Condals

FUNDERIA CONDALS, §.A
C-55, km, 25
Telf:  +34938720266

fo

Email: info@condalsfoundry.com

NIF/VAT: ESA(8420879

Registra Expartador (REX) n® ESREX2126
Ne° Registro productor de praducto: ENV/2023/000013587

undry

08243 MANRESA
Fax:  +34938720117
Web:  www.condalsfoundry.com

Eori N° ESAQ8420879  VIES n® ESA084208
Exportader Autorizado (EA) n® ESEAOR17000

Delivery n°

Date

MK

80058235

SolL3Lg162

800568235
11/02/2026

I

rShip-to: (Customer: )
0000100347 0000100347 Supplier number:
MAGNAPT SP.A. MAGNAPTS.P.A.
VIA DEI GICLAMINI 4 VIA DEI CICLAMINI 4
1-70026 MODUGNO (BARI) BA 1-70026 MODUGNGO (BARI) BA
L (VAT no. IT04886850728 .
Pos. ~ - Material .~ - Description = - Matindex _Quantity
Ordern®: 30000542 Your order n®: 02/07/2025
000010 . 20003100021 MO0176157 CAST DIFF. HOUSING MO0174157 (01) 8562 ST
HTS Code 73259990 Qrigin of ES
Batch: LAU 852 ST
900001 35000047 MAGNA BOX TBA-506198 5 ST
1200X800X720
HTS Code 39231000 Origin of ES

LAV

Inght Vol . g T T J
Net weight: 3633.78 KG

Gross weight: 383378 KG

Volume: 3250 CD3

Packages: 5

Forwarder: LKW WALTER B FEB 2026

Incoterms: FCA MANRESA /

Delivery date: 11/02/2026 Mo seatservadl

[osEnienes e e guantitar ]
PLATE:

Funderia Condals SA Responsible for the treatment in accordance with LO 3/2018 and the RGPDUE 2016/679 informs you that the data provided is treated confidentially and will be incorparated into tha
carresponding treatment activity In aur Activity Log that you can consult and they will be kept while the relationship is maintalned or during the years necessary to comply with legal obligations and will not be
transferred to third parties except in cases where there is a legal abligation. You have the right to obtain confirmation about whether we are treating your personal data, therefore yau have the right to access
your personal data, rectify inaccurate data or request its deletion when the data is no longer necessary, by written communication to: Cira Abrera a Manresa , km. 25, 08241, Manresa {Barcelana)

The undersigned driver is knowledgeable about the characteristics and quantity of cargo to be transported, which complies with the stowage (placement and restraint) of the cargo in accordance with Annex

1l of RD 563/2017.

The perscn in charge of the delivery of the waste of used containers or containers, for its correct environmental management, is the final holder.

Recorded in the Mercantlle Registry of Barcelona no. 7/1293/91, Valume 5862, Sheet 32, Page na, B-10463, 8th entry — VAT no. ES A08420879

Page 1 of 1



FUNDERIA CCNDALS, S.A

C-55,km. 25 08243 MANRESA Pa(:klng Llst
Telf:  +34938720266 Fax: +34938720117 Delivery N° / Date
CU n d a I s NIF/VAT: ESA08420879
80058235 /! Feb 11, 2026

Email: info@condalsfoundry.com Web:  www.condalsfoundry.com
fUUﬂdfg Eari N° ESA08420879 VIES n° ESA08420879

Registro Exportador (REX) n° ESREX2126

Expartadar Autorizado (EA) n° ESEAOR17000242

Shipping point: Forwarding Agent: Ship-to:
FUNACSA LKW WALTER MAGNA PT S.P.A.
Carretera Abrera-Manresa, Km.25 CL ZELLERSTRASSE 1 VIA DEI CICLAMINI 4
08241 MANRESA 6330 KUFSTEIN 70026 MODUGNO (BARI)
Package Material Qty. Charge Gross
Weight
40006191568 35000047 MAGNA BOX TBA-506198 1200X800X720 807.7 KG
20003100021 M0176157 CAST DIFF. HOUSING 180 ST LAU
4000619159 35000047 MAGNA BOX TBA-506198 1200X800X720 807.7 KG
20003100021 M0176157 CAST DIFF. HOUSING 180 ST LAU
4000619160 35000047 MAGNA BOX TBA-506198 1200X800X720 807.7 KG
20003100021 M0176157 CAST DIFF. HOUSING 180 ST LAU
4000619161 35000047 MAGNA BOX TBA-506198 1200X800X720 807.7 KG
20003100021 M0176157 CAST DIFF. HOUSING 180 ST LAU
4000619162 35000047 MAGNA BOX TBA-506198 1200X800X720 602.98 KG
20003100021 M0176157 CAST DIFF. HOUSING 132 8T LAU

EWeights’-‘ Volume: -

Net weight: 3633.78 KG

Gross weight: 3833.78 KG
Volume: 3250 Ck3

Cantidad de bultos: 5

roﬁse'rvaciohes

PLATE:
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Remjtente (nombre, domicilio, pais)
Expéditeur {(nom, adresse, pays}
Sender (name, address, cauntry)

FUNDERIA CONDALS, S.A.
Ctra. Abrera-Manresa. Km.

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

¥ @

Este transporte queda sometido, no obstante
toda eliusuta contraria, al Cenvenle sobre ¢l
Contrato de transporte Internacional de
Mereancias par Carretera {CMR)

[_] poc. conTrOL

Catransport est soumis, non obstant toute This ¢arriage is subject, notwlithstanding any
08243 MANHESA Jausul ,2la C Telative au clause to the contrary, to tha Conyection on
Tel. 03 87202 [~ Contrat de Transport International de the Contract for the [aternaticnal Carrlage of
. Mzrchandlses par Route (CMR) Goods by Road (CMR)
= —
[ Io (nombra, pals) T Portea dgﬁmbre. domicitic, pais, -~
Destinatalrg (nom, adresse, pays) 17 [/ n;f rieurs (nom, adresse, fs) ! 1 xmﬂg ,’}: g C:fa H ‘
Conslanes (name, address, country) ‘l a y:f i@sﬂx@ a S L Loy N,
/

MAGKA PT 5.p b

A

VA Del Cra AN Y

B-05485024

fan)

Remorque/SR N>
Trailer/semtrailer N.

Lugar da entrega de la mercanela (iugay, pals]
Lleu prevu pour la livralsan de la marchandise {/leu, pays)
Place of delivery of the goods (place, country)

T . F00 ?2e HODUGAD

Gj)/‘ﬂ?\

83059 Vallata (Av)

Lugary lecha ¢
Lleu et date de
Plece and datals

¢ '“%‘é"al. eppiedpsitamn
08243 MANRESA
. Tol. 93 87202 66

S, S.A.

"ﬁi&ﬁiﬁ%ﬂ!&@h " =p5

P.iva: 02165900644
ALBO: AV6903252K

° 472
ordfio-Redondela (N 550), 1° 4 H
3. P 5415 MOS (Pontevedra) ROR IBlL
1 8 "rranspnrteurs success :tirr:lu%?'adresse, pagiga’ 14 mgﬁﬂ{g #:
Successlva carrlers (name, address, country) Lorry N.
ECOPAN S'R'L' Remolque/SK N.°
Via Kennedy, 26 Remu::uySH 'R

Traller/semitrailer N.

27 Cargador contractual fnombre, domicllio, pafs)
Chargeur contragtuel (nom, adresse, pays,
Contract loader {name, address, country)

Documentos Anaxos
Documents gnnexés
Documents attached

Orc ki, it

AR - Foes 87257
COSF? 26

Les parties encadrées de lignes grosses doivent étre remplies par le transporteur,

Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el porteador.
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier,

204-22423+26

ambos inclusive y
¥ compris et

including and

1-16

Aremplir sous la respoasabilité de Pexpediteur

A reftenar bajo la responsabilidad del remitente
To be compieted en the sender’s responsabhility

apseouy,

A
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Flema y sello dalm—nl;t;!-a .
Slgnature et {imbre de 'expadiieur
Slgnature and atamp of the sender

K]
v

* o, PoECORANISIRSD), n° 272

Flrma y sello del ngﬁﬂtél allata (Av)
SiEnatrs and oMAG UL 5900644
ARO=ANG00336aiC

3641%idREdRedipgaira)

7 i
K"Z“’.ﬁ_ﬁ:‘v&f!"e

Marcas y nimergs 7 Numero de bullos 8 Clase de embalaje g Naturaleza de la mercancla 10 N estadlstico 41 Pesobruto, Kg. 12 Volumen m?
Marques et numéres Nombra de colls Moda d’emballage Nature de la marehandlse N.* statistique Polds brut, Kg. Cubage m.3
Marks and Noa Number of packages Method of packing Nature of the gooda Statistical number Gross welght in Kg, Volume inm.?
Pa PART Y S0i8
\
de la carga / Reallsation du charg {Loading lizacldn de la { de la llvralson/ Delivery
Llegada/ Artivéa/ Arrlvel / F20meces e | m Llegada/ Arrivée ! Arrival / /20 ....hi. m
Sallda / Départ/ Departure / F X T | I m Salida/ Départ / Dep / /20 ] hio..... m
Llegada prevista f Arrivée demands Arrival / 120 i | IR m Nombre del conductar Nombre del destinatario (1)
Nom du conducteur Nom du destinatalre (1}
Nombre del condugtor Nombre de! remitenta 81) Drlver name Consignee name (1)
Nom du conducteur Nom de l'expéditeur {1
Drlver name Sender nama (1)
Firma/ Slgnatura/ Signature Firma/ Slgnature / Signature Flrma / Signature / Signature Firma / Signature/ Signature
Instrucelones del remitante 20  Esfipulaclones particulares
Instrucions de Pexpéditeur Convectlons particulléres
Sender's Instructions Speclal agreements
Apager por: Remitente Moneda Consignatarlo
Reeervas y chservaclones dal porteador . H
Rdserves et obeovations du traneparteur 21 7o'e paia y: Sender's Currency Conslgnee
Carrler's ressrvations and observations Precla de! Transporte:
Carrlage chargesa:
Descuentos:
- Deductlens: -
Liquido/Balance;
;‘" rnaldPag:‘ e i Supplem. charges:
reacriplions d'eliranchisssmen’ .
Instructions as to payment for carrlags g;‘:;‘:’ accesorios: Pl'f.’:h Rt e
Ports pagedo / Franco / Carrlage pald Y U e E N P
B Ports deblda / Non Franco/ Carrlage forwerd TOTAL i5 . o 2hy % k‘ E LAY . .
) MG U A e S R TR
Formelizado en L/ (! 7 16 _ vCash an delbagld',[mulk;gﬁ. ey
Etablled Y4 i M{ </ fu //.7’-. 2 2 e
Esteblished In Fa on - = = o
— T [ A0 T37C Iy
- 24 b N Marchandised reguds:
PR ,,'f r v | - Goodls recelved
P sa. ¢ é:ﬁtﬁl - 2 o § it
FUNDERJA FOND\“‘-SK;n - eUL , 5., B b .
~ M ~Ctra. Abrera-Manresa, RM. . . EJ._". . Ll SR
o Clea Abrera 505485024 Vi “:&;‘_.P.gg . dr—:.g_-
U

Firma y sello del consignatario
Slgnatura et timbre du destinatalre
Signature and stamp of tha conslignes

(1) La falta da firma resp k a




